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Annotatsiya.

Magolada Abdulla Qodiriy romanidagi tarixiy realliklarning ikki ruscha tarjimada
gayta ifodalanishi tahlil gilinadi. Tadgiqotning boshlang‘ich nuqtasi bugungi o‘quvchini
tasvirlangan voqealardan ajratib turuvchi ikki karra vaqt masofasi haqidagi qarashdan
iborat. Tarjimadagi yo‘qotishlarning uch turi kuzatiladi: nutqiy vaziyatni hisobga
olmasdan ekvivalent bilan almashtirish, pul birligi nomini xronologik jihatdan
nomuvofiq birlik bilan berish hamda qal’a, qorovul va saroy interyerini tasvirlashda
aniqlovchilarning tushirib qoldirilishi. Shuningdek, qulning zodagon boy huzuriga
kelishi tasvirlangan epizodda ijtimoiy ierarxiyaning, huquqiy mazmunga ega so‘zlar
orqali esa oilaviy munosabatlarning tarjimada ifodalanishi tahlil gilinadi. Tanlangan
ekvivalentni uch mezon — lug‘aviy ma’'no, so‘zlovchining nutqiy maqsadi va xronologik
mansublik asosida tekshirish zarurligi asoslanadi. Har bir qo‘llangan ekvivalent ikki
tildagi lug‘aviy ma’nosi, so‘zlovchining nutqiy magsadi va ifodalanayotgan
tushunchaning muayyan davrga mansubligi nuqtai nazaridan tekshirilgan. Tarjimadagi
muallif izohlarining joylashuvi ularning asliyatdagi o‘rni bilan qiyoslangan. Izoh
o‘rnining o‘zgartirilishi epizod rivojiga ta’sir etishi va mazmuniy urg‘uni milliy
mazmundan maishiy mazmunga ko‘chirishi ko‘rsatilgan. Tadqiqotning amaliy ahamiyati
tarixiy nasrning yangi tarjimalarini tayyorlashda qo‘llash mumkin bo‘lgan ekvivalentni
tekshirishning uch bosqichli tartibi taklif etilganida namoyon bo‘ladi.

Kalit so‘zlar: tarixiy reallik, tarixiy roman, anaxronizm, nutqiy vaziyat, ijtimoiy
ierarxiya, milliy me’morchilik, o‘zbek nasri.

HUCTOPUYECKAS JETAJIb U COIIMAJIBHBIE OTHOIEHUS MUHYBUIENX 3IIOXHU B
MNEPEBOJE NICTOPUYECKOI'O POMAHA

Xa6uo6y/1aeBa Pepy3axoH KazaumkaHoBHaA

Anpmxanckui ¢unnan Kokangckoro yHuBepcuTeTa, goneHT (PhD).

AHHOTaUus.

B cTaThe aHa/JIU3UPYeETCS BOCCO3AaHNE UCTOPUYECKUX Peasuii poMaHa A6yl
Kagblpy B AByX pycckux nepeBojax. OTHpaBHOW TOYKOM CJAYKHUT MOJIOKEHHE O
JBOMHOM BpeMeHHOW [AUCTAHLUM, OTAesiollell COBPeMEHHOTO 4YWTaTesas OT
M3006paKaeMbIX COOBITHN. BBISIBJIEHBI TPU TUIA MEePEBOAYECKUX yTPAT: MOJCTAaHOBKA
3KBUBaJIeHTa 0e3 y4éTa peueBON CUTyallMH, XPOHOJOTHYECKH HECOBMECTUMAs 3aMeHa
HauMMEHOBaHUSA [JleHeXXHOW eJUHUIbl U yCTpaHeHUe oOomIpeJie/leHUH NpU OMNUCAHUU
KpenocTy, Kapaysja M [BOPLOBOr0 HMHTepbepa. PaccMaTpuBalOTCA TakKke INepejada
COIMA/ILHOU MepapXUU B 3MU30/ie MPUXoAa paba K 3HATHOMY 6ar0 U BOCIIPOU3BeeHUE
ceMeWHbIX OTHOUIEHHWH  MOCpeACTBOM  CJAOB €  NPaBOBBIM  COJiep>KaHUEM.
O60CHOBBIBaeTCSI HEOOXOAUMOCTb NMPOBEPKHU BBIOMPAEMOro 3KBUBaJEHTA MO TPEM
KpUTEPHUSM: CJIOBAPHOMY 3HAaue€HHI0, PEYEBOU 1€/ TOBOPSLIEr0 U XPOHOJIOTUYECKOH
NPUYPOUYEHHOCTH. KaXKabli UCNI0JIb30BAHHBIN 9KBUBAJIEHT MPOBEPSAETCS C YYETOM €ro
C/I0OBAapHOTO 3HavYeHHUs B O6OUX s3bIKaX, KOMMYHHKAaTHUBHOW I[eJIU TOBOPSAIIETO M
BpeMeHHU ObITOBaHUSI 0603HaYaeMou peanuu. PacrnosioxkeHrue aBTOPCKUX MOSICHEHUH B
IepeBOJie COMOCTABJSAETCS C HUX paCHoJoXXeHHWeM B opuruHase. [lokazaHo, 4TO
repecTaHOBKA MOSICHEHHUS U3MEHSIET X0/ 3TIM30/1a U IEPEHOCUT CMbICJIOBOE yIapeHHUe C
HaI[MOHAJBHOTO COJlep:KaHUs Ha ObIToBoe. [I[pakTHYecKass 3HAYUMOCTb UCCJeOBaHUS
3aKJIIOYAETCs B MpeJJIoKEHHON TPEXCTYNeHYAaTON Npolefype NPOBEPKU 3KBUBAJIEHTA,
KOTOpasi MOXeT MNPUMEHSITbCS NpPU MOATOTOBKE HOBBIX MEPEBOJOB HCTOPHUYECKOU
MpPO3Bbl.

KnwouyeBble c/I0Ba: UCTOpUYecKasl peasusi, ICTOPUYECKUH poMaH, aHaXpOHU3M,
peueBasi cUTyalys, COLMaJibHAs Hepapxus, HALMOHAJbHOE 30/4eCTBO, y36eKcKas
nposa.
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Abstract.

The article analyzes the representation of historical realia in two Russian
translations of a novel by Abdulla Qodiriy. The analysis proceeds from the concept of a
double temporal distance separating the contemporary reader from the events depicted in
the novel. Three types of translation loss are identified: the substitution of an equivalent
without regard to the speech situation, the chronologically incompatible replacement of
the name of a monetary unit, and the omission of descriptive modifiers in representations
of a fortress, guards, and palace interiors. The article also examines the rendering of social
hierarchy in an episode involving a slave’s visit to a wealthy nobleman and the
representation of family relations through terms carrying legal meanings. It argues that a
selected equivalent should be verified according to three criteria: dictionary meaning, the
speaker’s communicative intention, and chronological appropriateness. Each equivalent is
examined in terms of its dictionary meaning in both languages, the speaker’s
communicative purpose, and the historical period in which the designated referent was in
use. The placement of the author’s explanations in the translations is compared with their
position in the original. The analysis demonstrates that relocating an explanation changes
the progression of an episode and shifts the semantic emphasis from nationally specific
content to everyday detail. The practical significance of the study lies in the proposed
three-stage procedure for verifying equivalents, which can be applied in preparing new
translations of historical prose.

Keywords: historical realia, historical novel, anachronism, speech situation, social
hierarchy, national architecture, Uzbek prose.

Beeaenue. Mcrtopruyeckuil poMaH OT/JeJéH OT HbIHEUIHEro 4YuTaTess ABOHHOW BpeMeHHON J[MCTaHLUeH,
IIOCKOJIbKY HANMCaH OKOJIO CTOJIETHUS] Ha3a/, O COObITUAX CeMU/JIeCATUIeTHEN JaBHOCTH. YacTb U306pakaeMoro TeMHa
W JUI 4YWTaTess TOJJMHHUKA, OTYEro ONopa Ha ero HeNnocpeACTBEHHOE y3HAaBaHWE CTAHOBUTCS HEHAZEXHOM.
[Ipo6sieMa paboTbl COCTOUT B OTCYTCTBUHM NMPOBEPOYHOHN NPOLEAYPHI NPU MOJCTAHOBKE UCTOPUYECKU OKPAILIEHHOTO
3KBMBAJIEHTa, OTYEro B pYyCCKUe MepeBOJibl y36eKCKOW Npo3bl NPOHMKAIOT aHAaXpOHMU3Mbl. Pabouass rumoTesa
bopmysnpyeTcsl cnenyomuM o6pa3oM. CoBNajeHUs CA0OBApHbIX 3HAYEHWW M HaNW4YMs UCTOPUYECKOW OKPACKH Y
II0JICTaBJIIEMOr0 CJI0OBa HEJOCTAaTOYHO, TpebyeTcs JOIOJHUTe/NbHasA IpOBepKa 0 peyeBOH IiesiM TOBOPALLEro U Mo
XPOHOJIOTUYECKOM MPUYPOYEHHOCTH 0603HAYaeMOro. AKTYaJbHOCTb TOJKpEIJIeHa MOATOTOBKOW HOBBIX IMEPEBO/IOB
y36eKCKOM KJacCMKM Ha fA3bIKM MMpa. MaTepuasJoM MpOBepKH M36paH poMaH AGayaibl Kajabipu «YTraH KyHjap»
BMeCTe C JBYMsl pycckuMu nepeBojamMu 1958 u 2009 rofoB, npu BCIOMOTATeJIbHOM OOpallleHUM K NPaBJIE€HOMY
nepeusganuio 1984 roja.

AHanu3s siutTepaTypbl

HcTopuyeckuil poMaH CTaBUT NepeJ, epeBOJYMKOM 3aJjayy [ABOMHOW BpeMeHHOW AucTaHUuU. [IporsBeseHne
A6aynnel Kaaplpy HanMcaHO OKOJIO CTOJIETHS HasaZ, O COOBITUAX CEMHUJIeCSTUIeTHEN AaBHOCTH, OTYEro HbIHEIIHUHN
YHUTaTE/ b UMEET JIeJI0 C PeaJUsIMU NOYTH JBYXBEKOBOU OTaIEHHOCTH. YacTh N306paXkaeMOoro TeEMHA U [JIJIsl YA TATEIs
MO/IIMHHHUKA, TOCKOJIBKY 3a MpOoLIe/lIee BpeMs YKJIa/, ObIT U MUPOIIOHUMaHKe Hapo/a NepeMeHNUINCh, A PEJIUTHO3HOE
BOCMIMTaHUE YCTYNMUJO MecTO cBeTckoMy. M. M. Mopo30oB cBA3bIBajJl HallMOHaJbHOe CBOeoOpasue MOJJMHHHUKA C
UCcTOopUeld oOLiecTBA W OTHOCUJ HCTOPUYECKHE peaJuu K 3JeMeHTaM, TpebywouuMm ocoboro BHHUMaHus [10].
CTaHoBJIEHHe peann3Ma B y36eKCKOW mpo3e pa3obpaHo J. KapumoeiM [8], nuTepaTypHble TpagULUU U BOIPOCHI
nepeBoga usydeHbl [. T. CansaMoBbIM [14], ombIT 3apy6GeXHOr0 OCBOEHHS y36eKCKOM Kiaccuku omnucad LI M.
XamtuToBbIM [17; c. 150]. MaTepuasioM COMOCTaBJeHUs CAyKaT NOJJUHHUK U JBa PycCKUX mepeBoja 1958 u 2009
roJi0B, IpY BCIIOMOTaTeJIbHOM 06pallleHUH K ITpaBjeHoMy nepenssaHuio 1984 roza [2]. Beibopka cocTaB/ieHa o TpéM
paspsaM: mpeMeTHbIe 0603HAYEHHSI MAaTePHAJIbHON KyJIbTYPbl, HAUMEHOBAHUS JIeHEXKHBIX eIUHUI] U JOKHOCTEH, a
TaK)Ke CJIOBECHbIe 3HAKH COI[Ma/IbHbIX U CEMEMHBIX OTHOLIEHUH.

MeToaos10rus

BbiGopka cocTaBJeHa 10 TpéM paspsjaM: IpegMeTHble 0003HaYeHUs MaTepHaJbHOW KYyJIbTYpHI,
HalMeHOBaHUs JleHeXHbIX eIUHHUL] U JOXKHOCTEMN, a TaKXe CJI0BeCHble 3HAaKH COLMaJIbHbIX U CeMeHHbIX OTHOLIEHUH.
Kaxiplii mo/icTaB/eHHbIA 3KBUBAJIEHT MPOBEPSJICA MO TPEM NpPHU3HAKAM: CJIOBAPHOMY 3HAYEHHUIO B 000MX S3bIKAX,
peyeBON IieJIM TOBOPSILET0 B KOHKPETHOM 3IMU30Je M XPOHOJIOTMYECKOH NPUYPOUYEeHHOCTH 0003HA4YaeMoro.
TosikoBaHUSA Y36€KCKHMX CJIOB Opasiich 10 TOJKOBOMY CJIOBapi y30eKCKOro f3blKa, PycCKMX — Mo cjaoBapio C. U.
OxxeroBa. Ucropuyeckass NPUYPOYEHHOCTb JEHEXHBbIX eJUHHUI] YCTaHABJMBaJachb 0 BpPeMEHH HX O6paljeHHUs.
ApXUTEeKTypHbIE U NpeAMETHbBIE ITOJPOOHOCTH CBEPSIJIMCH CO CBEJIEHUSIMH O MaTepHalbHOU KyJsbType KokaHzacKoro
XaHCTBa. PacrnosiokeHrWe aBTOPCKUX MOSICHEHUMH B TeKCTe IepeBoJa CONOCTABJAJOCH C UX pacCHoJoKeHHeM B
NO/JIMHHUKE, IOCKOJIbKY IepecTaHOBKAa MeHseT XO0J, 3Mu30ja. BbiBojbl GOpMyJHpOBaMCh NpPHU COBHAJEHUHU
NIOKa3aHUH BCeX TPEX NPOBEPOK.

PesyibTaThl

HcTopuyeckas okpacka 4allle BCeTo nepefaéTcs MoJACTaHOBKON 3KBHMBaJIeHTa U3 IPUHUMAIOLLero A3bIKa. [Ipuém
TpebyeT NPOBEPKM He OJHOIO CJI0OBAapHOIO 3HAa4yeHMs, HO U pedyeBOW cuTyaluu. B cueHe jgompoca MycyabMaHKYJI
roBOpUT 06 OTLe ATabGeka C $I3BUTEJbHOW HacMellukoH, «TowkaHdauk HOcygbek xoxcukum, A3uszbecumusHuHe
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gymawmacu 6yaraH 3omu wapugpHuHe yruaiapu?» [4]. ToJKoBbIH coBapb Yy36€KCKOro si3bIKa 3aKpeIisieT 32 CJIOBOM
«gymMawma» JBa 3HAUYEeHUs: JOBEPEHHOE JIMI0 WJIM NMPUKA3YMK KyIlla U NepeHOCHOe — cTaBJeHHUK [16]. [lepeBos
2009 roja momésn 3a NepBbIM 3HAUYEHUEM, «MHO20Y8AHNAEMO20 NpuKazuuka Asusbexa» [3; c. 135]. YHUUMKUTETbHBIN
TOH TOBOPSILEro MpU MOJCTAHOBKE MCYE3, a IMUTET «MHO20y8aXHCAEMblli», B MOJAJIUHHUKE OTCYTCTBYIOLUIUN, YCUINII
pacxoxaenue. CJI0BO «npucnewHUK» OTBeYaJso 6bl peYeBOH IeJId TOYHee, COYeTaHUE «e20 6.1a20podue» nepefano Obl
«3omu wapug», a mapaZoKcaJbHOEe COCEJCTBO JBYX HAaWMMEHOBAaHWH BOCCO3/aJ0 Obl CTUJIUCTUYECKYH OKpaCKy
pernky. CioBapb PYCCKOTO SI3bIKa 3aKperuiseT 3a NPUKAa3YMKOM KOHKPETHYIO 10JDKHOCTB [11; . 255], pony 3aHATHE]
COBEeTHHKA MpaBuTess TalikeHTa He oTBevarllyr. CoBHajieHUe CJ0BApHbIX 3HAYeHUM U HaJIMUMe UCTOPUYECKOU
OKPACKH y MOJICTABJEHHOT0 CJI0BA OKA3aJIUCh TYT HEJN0CTATOYHBIMH, TOCKOJIbKY peueBast IieJib TOBOPSIEro 0CTalach
6e3 y4éTa.

CXo/iHasg HETOYHOCTb JONYIleHa NPU Nepejade HaMMeHOBaHHsA JeHEeXHOH eUHULbL. OPUTHHAN JAéT «Y3uHau3
un liueupu6, KyH Kypub mypzaH 6y/1caHzu3, cusaa y4 maHad 3Mac, yy ny/ bepuul Xam orup 3ka..» [4; 6. 202], nepeBoj
2009 roja cTaBUT «8aM MpyJdHO 6ydem yn/aamumb HE MO, YMO Mpu maHvau, HO daxce mpu noaywku» [3; c. 215].
[TogcTaHOBKA oOmMpaeTcs 3/leCh Ha COBNaJieHHEe [JIEHEXXHbIX pPaspsi/oB, MOCKOJIbKY Y30eKCKOoe «ny/» WU pycckas
«noJ/lyuwka» 0603HAYAIOT MeJIbYaHIIyI0 AeHEeXHYI0 equHULy. [loaylika npu 3TOM OCTAaéTCs LAapCKOW MeTHON MOHETOU
JIOCTOMHCTBOM B 4eTBepThb KomeWkH [11; c. 255], Torja kak cobbITUsI poMaHa NpUXOAATCA Ha BpeMs KokaHpackoro
XaHCTBa. XpOHOJIOTHUYECKOe HECOBIA/IeHUE JIeHEXXHbIX CUCTeM HapyllaeT UCTOPUYECKYI0 MpaBAy HM306pa’kaeMoro U
INEPEHOCUT 4YUTATeNsl B YYXKYI0 aJAMHUHUCTPATHBHYIO CcHCTeMY. TepMHHOJOTHYECKUH CJI0Bapb-CIPABOYHUK IO
IIEPEBO/I0OBE/IEHMI0 OTHOCHUT IOJOOHBIE CJy4Yad K aHAXpOHHW3MaM, paspylIalOL[MM BpeMEHHYI MpPUYypPOYEHHOCThb
Tekcta [12; c. 260]. YMecTHee BbIrJisiiesia 6bl TPaHCJAUTEPALMS C KPATKUM MOSICHEHHUEM O COOTHOLIEHUU TaHTa U MyJI,
MOCKOJIbKY Pa3HUIIA Pa3psi/I0B IePXKUT Ha cebe BeCb CMbIC YIIPEKa.

To4yHOCTh apXUTEKTYpHOro omnvcaHusi y A6ay/nbl Kaablpu onupasach Ha MOJIEBYIO paGoTy, MOE3JKU B
Maprusian 1 KokaH/Ji, paccnpochl CTapoXHJI0B, OCMOTpP MecCT JeWcTBUs. PacuéT aenasics Ha 4MTaTessl, BUJEBIIETO
ONHChIBa€Mble COOPYKEHHUS MO0 UX pa3BasvHbl. OpUrHHA COOOLIAET O KPENOCTHOW CTeHEe OpAbl «10UUFd 2yA1ap,
HAKW/AAp mywupuaub Uw/adHedH CAKKU3 2asaap HKcakaukda ypda KyproHu» [4; 6. 67], OTKyAa WU3BJIEKAIOTCA TpU
CBEeJIEHUS: BBICOTA OKOJIO BOCBMHU aplIWH, TJIMHAHBIM MaTepuas KJAJKWA U y30pbl, BbIBeJ[eHHbIE MPSIMO MO TJIMHE.
[TepeBos 1958 rosa coxpaHu 0J{HO NepBoe, «IIo 06e cMOpOoHbI pe3HbIX B0POM WU CIMeHbl 8bICOMOL 8 80CEMb APUWUH»
[1; c. 79]. YcTpaHéHHbIe CBeleHUSI OTHOCSATCS K 0COGEHHOCTSM HAI[MOHAJbHOTO 30/14eCTBAa U306paXKaeMoro BpeMeHH,
U [0Teps UX 06e/HSeT UCTOPUYECKYIO [IEHHOCTh NepeBo/ia. [VIMHA KaK CTPOUTEIbHbINA MaTepras KPEenoCTHOW CTEHBI
OTJIMYAET OpJy OT KaMeHHbIX MU KUPIHUYHBIX KPENOoCTeH, MPUBBIYHBIX YUTATEJI0 MPUHUMAILENd KyJabTypbl. A. H.
[MpUBEHKO MpOCJAEXWBaJ Ha MaTepuasie PYCCKOTO POMAHTH3Ma 3aBUCUMOCTh HCTOPHUYECKOrO KOJIOPUTA OT
COXPaHHOCTH IpeJMeTHbIX NoApooHocTel [5; c. 280]. Pe3Hast oTAesika 1Mo rjiMHe NPUHAAJIEKUT K OMO3HABATEIbHBIM
pUMeTaM KOKaH/[CKOT'0 CTPOUTEJIbCTBA, U yTPaTa eé 00e3/IMIMBAET U306paKEHHOE COOPYKEHHE.

OnucaHve KapayJia y BOPOT COJEPXKHT 4YeTbIpe NpeAMeTHble MoApo6HocTH. OpuruHan AaéT «aqa4amu,
6y30aHmu y3yHYONOH/AAp Kullub, 60W/1ApUFd KY/JAOKYUH KYHOUPFAH, Kaliuwl Kamap ycmudaH Kuaudy mukuHu6
MUAMUKAAPUFA CYSAHFAH UKKU Uueum» [4; 6. 33]. [lepeBox 1958 roja mepejgan OTPbIBOK ABYyMs NpeAJIOKEHUSMU,
OCTaBUB JJIMHHbIE XaJaThl, cabiu U KyJakuuHbl [1; c. 79]. TkaHU «a1aya» U «GY3» WCYE3TH BMECTe C KOXKaHBIMHU
nosicaMd W pyXbsAMHU. [lepBble ABe MNOAPOGHOCTH HECYT HAIMOHAJbHYI0 OKPACKY, IOCKOJbKY Ha3BaHUSIMHU
0603HavYa/IMCh MECTHble TKAaHW Pa3HbIX cOPTOB. KoxkaHbIM MOsiC MpUHAZJ/IEXAT K HEU3MEHHbIM NPHHA/JIEKHOCTAM
XaHCKUX HAyKepoB, Ha HEM KPENWJIHUCh cabJisl, KUHXaJ, MUCTOJb U BOUHCKHE MeJIOYH, OTYEro HauMeHOBaHHE ero
BXO/IUT B pa3psi/i HAllMOHAJIbHO-UCTOPUYECKUX peasnit. [lepeBos 2009 rosa noipoGHOCTH BOCCTAHOBUJI, «8 OJUHHBIX
xasaamax, mo Au u3 aaa4u, mo Au u3 2py6020 N0J0MHA, 800PYHCEHHbBIE CAOASIMU, Yepe3 NosiCHble peMHU» [3; c. 75], yeM
NPUOIU3UJICA K HAlMOHAJbHO-UCTOPUYECKON KapTHHE NMOJJMHHHKA. BoccTaHOB/IeHME pyXeW CYIeCTBEHHO W /i
CIO’KeTa, TOCKOJIbKY BOOPYXXEHHE Kapaysa OomnpefesiseT CTelNeHb OXPaHSeMOCTH pPe3U/IeHIIMM XaKUMa HaKaHyHe
OTMCAHHBIX Jjajiee COObITUH.

YcTpaHeHHe ompeJie/ieHUH CKa3ajlocb M Ha OMHCAaHUM mnocTpoek. CTOpoeBoe MeCTO B YIJIy KPENoCTH
00603HaYEHO B NOAJUHHUKE KaK «KOPO8Y./1 MypUll yYyH MAXCyC MaHopa wakuaau xcoti» [4]. [lepeBoa 1958 roja octaBu
«Tam ebicumcs kapayvHas 6awHs» [1; c. 79], nepeBon 2009 roga aan «ocobas kapayabHas 6awHs» [3; c. 76], npu4ém
PUPO/ia 0COOOCTH OCTaJlaCh HEPACKPBITOM, IOCKOJIBKY ompejiesieHue 0 popMe MHUHApeTa CHATO B 000UX CIyYasiX.
[To3osi0ueHHas ABeplLa «xa/1dop» ob6paTwiach B MaJIeHbKYI W SIpKO packpauieHHyto [1; c. 80]. 3osoTas Jyoctpa ¢
NATHIO JleCATKaMU CBeuel «o1muH kanduadazu 341u1a6 WamMsAapHUH2 Hypu» [4] 3aMeHeHa CBETOM CBeyel B 30JI0ThIX
KaHzeas16pax [1; c. 80], oTuero xaHCKUM 3aJ1 MPUOOPEST 06JIMK 3aIIaJHOTO ABOPILIOBOTO HHTephepa. [lepeBos 2009 rozxa
BEPHYJI €JUHCTBEHHOE YMCJIO CBETHUJIbHHUKA, YUCJIO0 CBeuel mpu 3ToM omycTuB [3; c. 77]. H. U. /I3eHc ¢ coaBTopamMu
OTHOCHJIH MOJI0GHBIE TMO/IMEHBI K HEOTIPAB/JAHHOU reHepan3anui [6; c. 560]. Yucso cBevyel BbljiesieHO B MOJJTUHHUKE
0c000, TOCKOJIbKY CBET MOJIYCOTHU OTHEH NMpuAaBasl 60JIbIIOMY 3ajly NPU3PAYHbIA BUJ.

CoumanbHasi uepapxvsi MUHYBILIEH 3MOXU MPOCTYNaeT B 3MU30/e NMpUxoJa XacaHalu K 3us-maxudu. [Ipuxof
paba mpueszxero Kylia K 3HaTHOMY 6alo 110 COGCTBEHHOMY MOYHHY BBIXOJUT 32 PAMKU NMPUHSITOTO, U aBTOP MOSICHSIET
MOJIOXKeHWe NMPSIMOU peMapKoH «Ky.1ap 6uaaH sxcudduti myomaaada 6yAUHMOK, aliHukca 3ué woxuuuiapdek odamaapada
daskys000a 6up uw» [4]. [lepeBox 1958 rona nepectaBuJI NOsICHEHUE K Havasly anu3o/a [1; ¢. 54], oTyero BHyTpeHHee
pa3BUTHE CLIEHBI IEPEMEHUJIOCH U CMBICJIOBOE Y/JapeHHE MepelLIo ¢ HAllMOHAJBLHOTO Ha MpeAcTosIee Aeso. Perika
XacaHanu «keauwumoa 6up maxcOypusim 60p» obpaTU/IACh B COOOILIeHHE O BaXXHOM [lesie, YeM ocJiabJya CBSI3b C
NpeJllecTBYIOIUMH ero pasMbluuieHussMU. OTBeT «wyHea Kapab 6up uw Kujaamus, de6 XusmMamuHau3zd Kea0um»
nepeJilaH Kak NpUxoJ 3a coBeToM [1; c. 55], Torja kak NOAJIMHHUK OCTaBJISIET MPABO PellleHHs 32 X03MHOM JoMa. [
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CasioM0B pa36upas COOTHOIIEHUE SI3bIKA U MEPEBOJA NMPUMEHUTENbHO K COXpPAaHEHUI0 COLMAJbHBIX PA3JIUYUN pedu
[13], A. YMapoB omuchiBa/ CXOAHbIe YTpaThl B IMepeBoJax ABaAuaTbix roaoB [15]. [lepeBoa 2009 roja mosicHeHHe
OCTaBHUJI HAa MeCTe, YeM COXPaHUJI BHELIHIOI CTPYKTYPY 3MU30a.
O6cyxaeHue
CeMeliHbIE OTHOLIEHHUS] PACKPBIBAIOTCS Yepe3 OT/eJibHble CJI0BA C MPAaBOBBIM HamoJsiHeHHeM. 0cydbek-xamku
00'bSICHSIET BTOPYIO XEHUTbOY CbIHA HYKJOH, «X0)camy, epeBoOJ e CTaBUT HeobxoauMocTb [1; c. 141]. CuibHbIN
YeJIOBEK YCTyNaeT HyXJe CKopee, 4eM NMOJAYMHAETCSI He0OGX0AUMOCTH, U NoJMeHa 0CIabJIsieT MOTUBUPOBKY COTJIACHSs
ATtabeka. B pasroBope o MscCHHUKe Y36eK-auM NIpeAylpexJaeT O CHellKe MPU NPUOBITUM TOCTeH, a X035UH JoMa
npejJiaraeT 3ape3aTb 6apaHa cpa3y, oT4yero ctporoe «Hem!» mosy4aet onopy [1; c. 306]. BeipaxkeHue «ow 32acu 6uaau
WUupuH» yKa3bIBaeT Ha CBaTbl0, KOTOPOH NOCBSIIEH >KEPTBEHHBbIN 6GapaH. Bctpewas 3ats, OPpTo6-auM B mepeBoje
obHuMaeT ero [1; c. 146], TorAa Kak NOAJUMHHUK JAET «HCOHUHU MUHZ2 macaddyk Kuaub Kypuweay» — NPUBETCTBUE C
KacaHueM IlIeya W COXpaHeHueM JAuCTaHIuHU. O6blYal MoJaBaTh KAaThIK NPULIEALIEMY H3JajJeKa O06bCHIETCS
NOoBepbeM 06 OUHIIEHUHU OT BPEJHOTO, OCEBIIETO B TeJie 1o Jopore. KaThik mogaétcs pagu «iya Fy6opu» — NOPOKHOU
IbLJIM B 0000LIEHHOM CMBICJIE, TOTAA KaK 06a IepeBojia roBOPST O CHATHUHU ycTasocTH. M. MckaHzep3aze CBsI3bIBas
MacTepCTBO MepeBo/ia C MOJHOTOM NpeJCcTaBJeHUs 0 O6bITe U300pakaeMou cpeabl [7; c. 127], B. H. Komuccapos
OTHOCHJI NOZ06HBIE IOTEPH K IIParMaTUYeCcKOMy YPOBHIO [9].
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